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Esperantista
R E V U O  PO R  E S P E R A N T O  EN Ĉ E Ĥ O S L O V A K IO

Eldonas Esperanto-Asocio en ĈSR, Praha II, Mala Ŝtepanska 7. -  Redaktas Dr. Stan. Kamaryt

Ŭvahy realni a esteikke
Podle statistiky francouzske Akademie ĉinf poĉet zivych 

jazykŭ na celem svete 2.796. Nejrozŝifenejŝi feĉi je ĉinŝtina, 
kterou mluvi 488 milionŭ 573.000 lidi. Nasleduji hindustan- 
ŝtina, angliĉtina, ruŝtina, ŝpanelŝtina, japonŝtina, nemĉina, 
francouzŝiina a portugalŝtina. (Svob. noviny 28. 8. 1946.)

Dik modernim vynalezŭm, jsou mezindrodni styky svetove 
stale intensivnejŝi, potreba jednoho spoleĉneho dorozumi- 
vaciho jazyka se citi stale nalehaveji. Privrzenci esperanta 
mohou poukazati k tomu, ze ono nalezlo pŭdu i mezi nej- 
vzdalenejŝimi narody a ze na pr. v Cine a v Japonsku ode- 
davna az do posledni doby vychazely ĉasopisy a byly vy- 
davany knihy v esperantu. V 7. ĉisle naŝeho listu jsou uve- 
deny esperantske ĉasopisy, vychazejici uz v nove Cine 
v Pekingu a v Ŝanhaji.

Cinŝtinou mluvi ĉtvrtina lidstva, temer pŭl miliardy. Po- 
mocny svetovy jazyk esperanto nalezl i tu sve privrzence.

Nas Cechŭ jest nepatrny zlomek a prece si domyŝlive 
osobujeme ĉasto kritiku jazyka, ktery jest urĉen pro ohrom- 
nou vetŝinu ostatniho lidstva.

V kazdem jazyku jsou nektere zvlaŝtnosti, ktere cizincŭm 
se zdaji podivne, ba i smeŝne.

Tomu se ne/yhne cni esperanto a bude proto kritisovano. 
Co se vŝak nelibi' nam, mŭze lahodit uchu jineho naroda. 
Nam Cechŭm se nezamlouvaji po strance esteticke na pr. 
tvary jako »ĉu«, »ĉiam«, »kiam«, atd.

A mozna, ze jsou to prave tyto ĉastice, ktere ucho Cina- 
novo nijak neurdzi a jsou prijemne jeho krasocitu. U nas

Juneco kaj paco
»La homa kulturo estas nur unu. Oni ne povas dividi ĝin 

je kulturoj orienta kaj okcidenta. La antaŭa generacio 
transdonas la stafeton de kulturo al la sekvanta generacio, 
kaj vi, la junaj, akceptas la stafeton de homa kulturo, la 
torĉon de scienco, kun kiu vi iros. Ciu el vi havas ankoraŭ 
multe antaŭ si kaj nemulte post si. Sur viaj ŝultroj kuŝas 
hodiaŭ peza respondeco.

Vi respondecas pri la homaro, pri literaturo, pri Dante, 
Goethe, Shakespeare, Tolstoj. Vi respondecas pri tio, kion 
al vi postlasis la antaŭaj generacioj, vi devas tion plu 
transdoni, vi respondecas pri la estonteco. Vi respondecas 
pri la vivo de viaj junaj fratinoj kaj fratoj. Vi respondecas 
pri tio, ke vi nek lernis, nek serĉis, nek konstruis superflue. 
Mi sĉias, ke vi ticn plenumos.«

Tiuj ĉi vortoj de la fama soveta verkisto llja Ehrenburg, 
kiujn li diris el la tribuno dum kunvenego de la II. Kongreso 
de la Internacia Asocio de Studentoj en Praha, pli bone 
montras la sencon, celon kaj mision de la historia kunveno 
de la mondorganizalo de la studanta junularo ol la plej 
bona komentario.

*
Ciu, kiu dum nunaj tagoj venos en la vastan halon de 

la Praga Industria Palaco, estas por momento en medio, 
kiun oni longe ne forgesas. Tie sur la malgranda peceto

na pf. slabikou »ĉu« zaĉinajf tĜmer napordd jen slova, 
ktera neradi vyslovujeme (na pf. ĉumeti, ĉumak, atd.). Po- 
divame-li se vŝak na mapu Ĉiny, nalezneme tam nazvy 
Cung-King, Kvai-Cu, Cau-King, Kau-Cu, Fu-Cu, Cu-kia-kou, 
a pod. Cinsky ministr zahr. veci jmenuje se Cu-En-Laj.

Esperanto ma naproti tomu celou radu vyhod, ktere mno- 
honasobne pfevyŝuji maliĉkosti, jez nam Cechŭm se zdaji 
nevhodne.

Krome sve libozvuĉnosti zamlouva se nam esperanto 
i tim, ze jako ĉeŝtina pouziva jednoho pismene tam, kde 
jine jazyky pro urĉity zvuk, ktery naŝe ucho slyŝi jako je- 
diny, jsou nuceny pouzivati cele fady pi$men. My tezko 
mŭzeme pochopiti snahy, aby se odstranila pismena, opat- 
fena haĉky (supersignitaj literoj), nebof se nam to zdd 
byti krokem zpet proti vymozenosti, kterou zavedl Dr. Za- 
menhof a u nas Jan Hus.

Nam je naopak nepochopitelne, proĉ na pr. Nemci piŝi 
tschechisch, tscherkessisch, proĉ Francouzi piŝi Giueuille 
a ptou Kej, Rochefoucauld (Roŝfuko), Rousseau (Ruso), 
Angliĉane Ŝhakespeare a ĉtou Ŝekspir, atd.

O libozvuĉnosti esperanta svedĉf nejen dlla Zamenho- 
fova prosaickd. i basnickd (Sub 5a verda standardo, Al la 
fratoj, La vojo), nybrz i preklady naŝich esperanfistŭ, tlu- 
moĉici ĉeska dila basnicka i hudebni (Erbenova Kytice, 
opery Prodana nevesta, Rusalka, V studni).

Dr. Jos. Fousek.

de la mondo malaperis la limoj de ŝtatoj, malaperis la 
diferencoj de haŭtkoloro, de lingvoj.

Krisphara negro el Nigerio kompreniĝas kun blondhara 
Anglino el Oksford, amerika studantino de sociologio donas 
demandojn pri studmetodoj en sovetai lernejoj al juna 
doktoro de natursciencoj el Moskvo, purpuraj kimonoj de 
mongolaj studentinoj alternas kun tradiciaj universitataj 
ĉapeloj de italaj altlernantoj, la bluo de asoci-ĉemizoj de 
niaj knaboj kaj knabinoj miksas sin kun la kakia-koloro de 
la vestoj de ĉinaj studentoj, la gorĝa korea parolo sonas 
apud melodia franca lingvo.

Tie ĉi efektive kunvenis la floroj de la junularo el la 
tuta mondo.

La koroj de ĉiuj tiuj junaj homoj el 62 nacioj de la tuta 
mondo bafas per unu sento . . . la sopirado de ĉiuj kuniĝas 
en unu granda ideo: konservi la pacon, nacian sendepen- 
decon kaj eblligi al ĉiuj subpremitaj fratinoj kaj fratoj 
liberan kleriĝadon sur demokrata bazo.

Fragmentoj tradukitaj el arfikolo de Jifi Prazak en 
»Prace«, 20. 8. 1950.

Tradukintino rimarkigas: Nunjare unu internacia kun- 
veno sekvis la alian. En la vastaj rondoj de 1'popoloj la 
urgĉ bezono de unu lingvo internacia fariĝas ĉiam pli 
kaj pli evidenta. Julie Bendova.
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Vasek Kafia: Cu oni povis iam supozi..
La Orient-ekspreso atingas el Prago la urbon Ŝtŭrovo 

post dek unu horoj. Jen sutiĉa tempo, por ke oni vidu ĉion 
novan, kio laŭlonge de la fervojlinio en la pasinta jaro 
ankoraŭ ne trovigis. Novajn fabrikejojn, pontojn, ŝoseojn, 
loĝodomojn. Sufiĉa okazo, por ke oni salutu la unuajn 
garbokonusojn en la regiono de Kolin kaj la lastajn en la 
sudo de Slovakujo. Kaj fine, por ke oni salutu la sur uzinaj 
kaj stacidomaj muroj lokitajn afiŝojn, sur kiuj ridetas la 
karaj vizaĝoj de niaj Stalin kaj Gottwald. La urbo Stŭrovo 
apud la hungara landlimo bonvenigas vin ne tro afable. 
La hotelo Dunaj (=  »Danubo«j surhavas ankoraŭ pos- 
tesignojn de la milito, same kiel la katedralo de Esztergom 
sur la hungara bordo de Danubo. Gi estas plene okupata, 
kaj sekve restas nur la alia hotelo, la Central, kies po- 
sedanto estas iom nekompleza, ĉar — ĝi estas alnaciigota 
kaj aligota al komunumaj entreprenoj. Surstrate oni aŭdas 
ankoraŭ la ĝentilan »ruky bozkavam« (=  »mi kisas viajn 
manojn«) aŭ la hungarlingvan alparolon »nagysagos« 
(=  »via moŝto«). La malnova burĝa Slovakujo finvivas tie 
siajn lastajn momentojn, same kiel la motorfiakristo, kiu 
morgaŭ matene veturigos min al la destinloko, al Kamenin. 
Li, la kompatindulo, pro sia ĝentileco ŝanceliĝas, kian 
veturprezon li postulu. Cent kaj iom da kronoj pli aŭ 
malpii, prefere plus., Dum la sorto lin ankoraŭ favoras. 
Longe ja tio ne plu daŭros. Same kiel en la hotelo Central.

Kamenin super Hron estas komunumo markita de la 
milito. Postfenestre kiel memorigaioj kuŝas kuglingoj kaj 
ventroformaj minoj, la dometoj estas surŝprucitaj per 
grenado-truoj, keikaloke troviĝas duonruinoj kun nuda 
klinita tegmenttrabaro. Tra tie ĉi la soveta armeo pelis la fa- 
Ŝistojn. La plimulto de la loĝantaro apartenas al la hungara 
nacio. La vilaĝo estas plena de movado, meze de la 
plej diligenta rikoltlaboro. Sur la kortoj bruas draŝmaŝinoj, 
transport-aparatoj amasigas pajlostakojn sub la pale blua 
firmamento. La suno ĉi tie brilas varmege kaj gluas la 
ĉemizojn sur la dorsojn de la laboruloj. Traktoroj de tempo 
al tempo levas nubojn da polvo, senvestaj sunbrunaj uloj 
sidas en trenveturiloj sur sakoj da greno. La terkulturista 
magazen-kooperativo estas ornamita per standardoj, kaj 
kampuloj staras tie kun veturiloj plenŝarĝitaj per greno, 
»ankoraŭ varma« de la draŝmaŝino. La deaĉeto de la greno 
vigle progresas. Videblaj estas stakoj de riĉa bienulo, 
superantaj la firstojn de la domoj. Ci-jare ankoraŭ. En la 
venonta jaro nepre superos ilin stakoj de la Unueca Ter- 
kultura Kooperativo, kies fondo aktivigis la tutan vilaĝon. 
Oni laboras por kaj kontraŭ la Unueca Terkultura Koope- 
rativo, tamen la fortoj de la »por« estas multe pli grandaj, 
nome tial, ke Kamenfn estas komunumo de etkampuloj, 
kion ja atestat la mozaiko da mallarĝetaj kampostrioj. En 
Kamenin oni komencas ekkoni la aferojn kaj la homojn en 
stadio de granda rompo kaj grandaj ŝanĝoj, kaj baldaŭ 
komencas antaŭ ni elkoviĝi la novo. Sufiĉas bone rigardi 
kaj bone aŭskulti.

Sŭto bacsi (=  »la onklo Sŭtos) ankaŭ finis la rikolton 
de sur la luitaj tri akroj da eklezia grundo kaj esplore 
rigardas sian staketon. Sŭto bdcsi estas laboristo, li laboras 
ĉe telefon-konstruado. Li estas membro de la Partio kaj 
membro de la Unueca Terkultura Kooperativo. Li ĝuste 
estas forpermesita, kaj li sentus sin tre malfeliĉa, se li 
pasigus eĉ nur unu horon senlabore. Li do helpas la naj- 
barojn ĉe la draŝado. Vespere, jam en mallumo, sur irvojeto

.1
inter maizokampoj mi renkontas lin ĉirkaŭkovrita de polvo 
kaj aristoj, rapidanta kun sapo kaj viŝtuko al la rivero 
Hron. liumomente la bruon de la draŝmaŝinoj jam ansta- 
taŭas ĉirpado de griloj kaj cikadoj, kaj la vilaĝon kuŝo- 
kupas malvarmeta nokto, elspiranta odoron de pajlo kaj 
grainaro. bur la »strando« ae Kamenin plaŭde sin banas 
geviroj kiel anasoj, akvo ŝprucas, aŭdiĝas rido, la bano ja 
estas laŭmerifa. Ankoraŭ hodiaŭ kaj morgaŭ, — kaj poste 
Sutd bacsi ree jam starigos telegratstangojn laŭionge 
de slovakaj ŝoseoj, ree li ŝovelos kaj pioĉos, por ke homoj 
povu transsendi inter si sciigojn ĝis malproksime. Ankaŭ 
tiun, ke la komunumo Kamenm en la distrikto de Ŝtŭrovo 
plenumis la planon pri la deaĉeto de greno multe pli ol 
centprocente. Nia bacsi estos tie menciita eĉ ne per unu 
vorto, kaj tamen la sciigo temos ankaŭ pri li, ĉar li donacis 
al la Kvinjar-Plano la tutan tempon de sia forpermeso. 
Same senplende kaj same ofereme kiel la junaj laboristoj 
kaj meti-lernantoj, kiuj venis ĉi tien, en sian hejmon, el la 
uzinoj de Bohemio, Moravio kaj Slovakujo, por helpi ĉe 
la rikolto kaj draŝado.

Kaj la »eksterhejmuloj« de Kamenfn, edukataj en fabri- 
kejap kolektivoj de meti-lernantoj kaj laboristoj, posedas 
grandan meriton pri la ŝanĝoj en la vivo de sia naskiĝa 
vilaĝo. Hi hejmenportas sciigojn pri nova vivo, super kiuj 
la hejmanoj nekredeme skuas la kapojn. La loka pork- 
paŝtisto kun tutjara enspezo de 5000 Kĉs aŭskultas ilin kun 
laŭvorte malfermita buŝo, kaj kiam li jam ekkredis, li miras: 
»Cu oni povis iam supozi, ke ministlernanto perlaboros pli 
grandan sumon ol mi?« Cu oni povis iam supozi, ke filo 
de proletoj el Kamenin skios, boksos, kaj tiel plu? Cu oni 
povis iam supozi, ke ĉi-tieaj knaboj »simple« fariĝos 
elektroteknikistoj, maŝinistoj, traktoristoj, kaj ke oni samtem- 
pe garantios al ili konstantan laboron kaj bonsufiĉan salaj- 
ron < Ni kutimis ĝoji, se la mastro nian dekseshoran laboron 
rekompencis per aek kronoj. . .  La paŝtisto miras, kaj li 
devas miri, ĉar antaŭ liaj okuloj maleblafo fariĝis ebla 
kaj reala. Kaj kial do eĉ li mem ne povus vivi same bone? 
Kaj jen tuj prezentiĝas respondo: En la komunumo Kame- 
nin por la venonta jaro vakos la posteno de porkpaŝtisto. 
Kaj ankaŭ multaj pluaj laborfortoj disponeblos por indu- 
strio. Tiel aspektas ĉi tie la blovo de la nova freŝa vento. 
Ankau ĉi tie, en regiono de Slovakujo, kiun mi hejme 
hazardoprove elektis sur la mapo. Tiel videble aliformiĝas 
la vizaĝo de tiu ĉi lando, kiu unuafoje en sia historio, laŭ 
la vortoj de sia nacia himno, la  k a t e n o jn  ŝ ira s . 
La memkonscio de la popolo ankaŭ ĉi tie potence elkres- 
kas, la humiligitoj fariĝas fieraj. Pri sia laboro, pri si mem, 
pri sia pa‘trolando.

»Ĉu oni povis iam supozi, ke mi, simpla sukerfabrika 
laboristo, libertempos kaj vojaĝos, kaj krome en interna- 
cia ekspreso?« diris al mi en la trajno slovaka laboristo, 
veturanta kun siaj infanoj al Gottwaldov. Cu oni povis iam 
supozi, ke la uzino ne rifuzos lian peton, ke li ne devos 
kvereli pri sia salajro? Cu oni povis iam supozi, ke li rajtos 
eniri oficejon de la fabrikdirektoro, ne timante, ke oni 
elpelos lin? Cu la sinjoroj traktis lin iam kiel homon?

La memkonscio de tiu ĉi laboristo estis eĉ kortuŝa. Kiam 
ni enveturis Bratislava’n, li fiere fingromontris la urbon-, 
plenan de belaj novkonstruaĵoj: »Rigardu, jen n ia  Bra- 
tislava!« Kaj post momento li diris ankoraŭ pli entuziasme: 
»Kaj ĉio nun apartenas al ni.« El la ĉeĥa Miloŝ Lukaŝ.

Letero el Dobriŝ
La vivo plenumas eĉ dezirojn, pri kiuj oni pro manko de kaj jam venis devoj. Kial tamen mi diras: venis? ĉu mi

tempo eĉ revi ne povis. Mi sidas en lernoĉambro, el la entute memoras, kiam unuafoje mi devis el la budo alporti
larĝa koridoro, kies plankon kovras tapiŝo, aŭdiĝas voĉo lignon, la kelkon da ŝtipetoj, kiujn kapablis ampleksi miaj
de la sonorilo. Gi kunvokas la gelernantojn. La plej juna malgrandaj brakoj, kaj meti ilin en la subfornan niĉon?
estas dekokjara, kaj poste gradiĝas la cifero de ilia aĝo Kaj de tiu momento komenciĝis ĉeno da sennombraj,
ĝis sesdek du. Ni frekventis lernejon sole ĝis nia dekdua neniam finiĝantaj devoj, pro kiuj estis necese forlasi la
jaro, poste la gepatroj elpostulis por ni liberigan permeson, lernejbenkon, kaj la lernolibrojn flankenmeti post subteg-
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menta trabo. Kaj poste nur kolekti eretojn de ŝtelitaj 
momentoj, forrampi malantaŭ fojnamason kaj lerni kaj lerni. 
Aŭ sidi ie sur kamplimo en somera tagmezo, post kiam la 
aliaj el la domo foriris al la tagmanĝo, kun papero sur 
la genuoj kaj verki. Temis pri nevenkebla sopiro, kaj al 
neniu venis eĉ ideo, ke li helpu al mi realigi ĝin. La sopiro 
pri libro ĉiujare plikreskis. La montraj fenestroj de libro- 
vendistoj en la tempo de senokupeco logis min, ke mi 
almenaŭ momenton pasigu sursla trotuaro kaj tra la vitro 
legu la librotitolojn sur la kovriloj. Mi servis kiel vazar- 
lavistino en ekskursa centro de riĉuloj. Senluma ĉambro 
malantaŭ la kuirejo, la sola fenestro direktiĝanta al la 
kuirejo estis konstanfe barita per amasoj da teleroj, metataj 
tien de la kelneroj, — du kuvoj da akvo kaj kradita kanalo, 
en kiun oni enverŝis akvon.

Tiutempe mi pensadis: eĉ en stalon laŭdire venis Dio, 
neniam li tamen enirus la malluman ejaĉon, kie oni dum 
la tuta tago lavas vazaron.

Poste trafis en miajn manojn la verko de Ivan Olbrachf 
Anna la Proletino. Kontraste al aliaj romanoj la ĉefrolon 
en ĝi ludis servistino. Sed tio ne estis la plej grava afero. 
Multe pli grandan instruon donis al mi la libro. Por pli 
bona vivo ne sufiĉas preĝi, oni devas por ĝi batali. Kaj 
hodiaŭ, post tiomjara paŭzo, revenis la lernejjaroj. Kun 
kia timo mi veturis ĉi tien! Mi vidiĝis al mi mem kiel cigano, 
kiu ne konante la muziknotojn ludas violonon, kaj mi timis 
la lernadon, opiniante, ke mi perdos la kuraĝon verki. Kaj 
ĝi estas lernado tute alispeca, kvankam neniom pli facila. 
Tiu ĉi lernado ne estas tamen laĉifa per formuloj nek per 
reguloj. ĉiufage prelegas alia verkisto kaj transdonas al 
ni ion el siaj abundaj spertoj, same kiel arbo donas a! 
homoj fruktojn.

Kaj la kastelo, pri kia ni en nia infanaĝo aŭdis rakonti 
en fabeloj! Floroplenaj bedoj, aranĝitaj en ravan ĉarmon 
de orient-devenaj tapiŝoj, fiŝlago kaj herbejo en parko, 
izolaj kverkoj, deklivoj, el la interspacoj de la branĉaro 
oblikvaj radioj de la matena suno, kaj multforka pino, laŭ 
kies branĉoj oni povas ĝisgrimpi la supron kaj rigardi la 
bluajn montetojn de 1’arbaroj de Brdy! Kaj nun venas tien 
homo, kiu de sia junaĝo rajtis rigardi la vivon sole el post 
barilo. Mi rekte sentas internan instigon, ke mi kolektu 
ĉion plenbrake. Kaj mi renkontas homojn, kiuj ekkomprenis 
la pasian sopiron, kun kiu mi venas ĉi tien, kiun mi delonge 
portis en mi, kaj ili ofereme klopodas por helpi min. Kaj 
hejme post mia reveno atendas min la plej bela tasko. 
Riĉa kaj plena laboro.

Marie Duŝkovd. (Tradukis Miloŝ Lukaŝ.) 
Raymond SchvvartZ:

Uz nahrobni jen
Vim o nevelkem kraji 
tam v srdci Evropy . .  . 
kdo z tech, kdoz soucit znaji, 
jej slzou nezkropi?
V fu zem se zahlid' s chuti 
pan soused v dobŝ zni 
a pojal rozhodnutf, 
ze postupne ji snf.
Vzal pasmo, nemel dosti, 
i druhe, tretf zhmat', 
a nemels pochybnosti, 
ze ddl si bude brat.
Kdyz vlku sousto hodiŝ, 
pak vzdycky jist si bud”, 
ze s dobrou nefcochodfŝ, 
neb s jidlem roste chufI

kam en. . .
Vim o zemiĉce male, 
kde Evropy je stred . . .  
TecT nenajdeŝ ji ale, 
ni mdŝ-li drobnohled.
Uz nahrobni jen kamen 
a napis vryfy v nŝm 
nam zvestuje, ze amen 
je s Ceskoslovenskem. 

Vŝak jednou-vŝc to jista I 
se vzkrisi z popelu, 
a odvefu tim schystd 
dneŝnimu ŭdelu.
Coz telo, to se zkruŝi, 
a trebas pistoli, 
leĉ dat si spoutat' duŝi, ) 
to lid uz nesvolil

Z esperantskeho origindlu prelozil Miloŝ Lukaŝ.
Ni publikigas tradukon de la poemo »Nur epitaf’atestas«,

kiun ni enpresis sur p. 63. La bona poemo meritis 
bonan tradukon.

KRONIKO ENLANDA

Rudolf Hromada sesdekjara. Li naskiĝis en Praha la 9-an 
de novembro 1890. Esperanfisto li fariĝis kiel sfudanto de 
liceo en 1907. Jam en 19F1 aperis de li fradukita broŝuro 
»Popolsumigo en Aŭstrio«. En »Bohema Esperantisto« el 
1911 kaj 1912 estas de li pluraj kontribuaĵoj, inter aliaj 
precipe ĉeĥa traduko de la »Antaŭparolo al la Unua 
Libro« de Zamenhof kaj ĉeĥlingva »Komento pri vortoj 
ofie erare interŝanĝataj« kompilita. laŭ la Kabe-Vortaro. 
Tiam ekzistis inter ĉeĥaj esperantistoj pasia disputo de du 
partioj. Unu kiu sekvis la Beaufrontan metodon de propa- 
gando: troigadi la rezultojn akiritajn. Dua kiu reko- 
mendis persisti ĉe faktoj laŭ^ra j, eviti mensogon kaj 
duohdirojn. La dua partio estis en malplimulto. Hromada 
aliĝis al tiu minoritato, en B. E. estas represita lia proto- 
kolo pri !a tria jarkunveno de la »Bohema Asocio Esperan- 
tista« la 5. I. 1912. Jam tiam estis videble, ke rolo, kiun li 
ludos en la movado, estos tre diversfaka. Kaj oni pardonu 
a! ni konstaton ĝojigan, ke fine venkis tiu partio de vereco; 
eble tio ankaŭ pruvas teorion kredigantan, ke servi al la 
vero estas ne sole honesta sed ankaŭ utila. Post la unua 
milito Hromada kunlaboris pri revivigo de la movado, kun- 
fandiĝo de tio, kio restis el Bohema Unio Esperantista kaj 
el Bohema Asocio Esperantista, kaj kiam la 1-an de febru- 
aro 1920 estis kreita Ĉeĥoslovaka Asocio Esperantista, li 
estis elektifa ĝenerala sekretario. Tiam jam !a movado 
reviviĝas kaj firmiĝas internacie. Hromada kunlaboras en 
reorganizo de Universala Esperanto-Asocio kaj havas la 
ideon proponi al ĝi presigi la organon »Esperanto« en 
Praha dum la malalta stato de kurzo de ĉeĥoslovaka 
krono. La propono estis akcepfita kaj la gazeto estis sub 
lia kontrolo presata dum pli ol 12 monatoj en Politika en 
Praha, kio signifis notindan ŝparon por UEA kaj eksporton 
de ĉs presitaĵoj. Kaj tuj post la deflacio sciis li likvidi tiun 
aranĝon taŭgatempe. Samtempe li organizas la movadon 
enlandan. En La Progreso kaj en Esperantsky zpravodaj 
estas konservitaj liaj alvokoj, raportoj kaj instigoj vidigan- 
taj persistemon, kun kiu li provadis la plej taŭgan formon 
de organizo. Daŭris jarojn ol ni venis al taŭgaj ciferoj de 
kotizoj kaj reguligis rilatojn inter la centro kaj la lokaj 
grupoj. Loka pafriotismo de grupoj devis esti venkata.

En 1921 fondas Hromada kune kun Bouŝka »Ceĥoslovakan 
gazeton« kun aldono »Nova Eŭropo«, informonta pri 
malgrandaj nacioj kaj batalonta por iliaj rajtoj. Aperis 
14 numeroj de tiu ĉi gazeto iurnalforma, unu el provoj 
batali per Esperanto por novaj ideoi. En 1923 transprenis 
Hromada eldonadon de »La Progreso«, pligrandigis ĝian 
amplekson kaj eldonadis ĝin je propra risko ĝis januaro 
1935. La gazeto estis dediĉita ankaŭ al organizaj bezonoj 
de CAE, la fama mallongigo tiom ofte aŭdita, Hromada
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kreis tradicion de ĝia administrado kaj de ĝiaj labor- 
metodoj kaj montris celojn. Dum la okupacio li travivis 
kvar jarojn en germana koncentrejo. Reveninte li tuj reprenis 
poresperantan laboron. Akceptis funkcion de vicprezidanto 
de nia Asocio kaj dum pli ol du jaroj li estis unu el 
parolistoj en esperantlirigvaj dissendoj el PraHa.

Sed Hromada estis ankaŭ tre aktiva en internacia sfero, 
partoprenis 'aktive multajn kongresojn kaj konferencojn 
internaciajn, precipe tiujn de Parizo kaj Locarno, ĉe kon- 
ferenco »Paco per Lernejo« en Praha 1927 li estis unu el 
la ĉeforganizantoj. Multajn jarojn li estis komitafano de 
UEA. En 1924 li estis elektita ano de la 6-membra Inter- 
nacia Centra Komitato, en kiu li restis ĝis 1930, kiam li 
estis nomita ĝia konsilanto. Ceho laboris en gvida pozicio 
de la movado partoprenante persone kai koresponde.

Tre baldaŭ fariĝis Hromada ankaŭ tre funda scianto de 
la lingvo mem, sperta pri teorio kaj praktiko same. En »La 
Progreso« li komencis publikigadi tekstojn por traduko; liaj 
definitivaj tradukaioj kaj rimarkoj estas eksterordinare 
instruaj por ĉiu, eĉ por tre bona tradukanto. Tiu serio estas 
daŭrigata en nia revuo kaj meritas ĉiam la plej zorgan 
atenton. Liaj prelegoj en Radio estis iaŭ la lingva maniero 
same elstarantaj. Liaj vortaroj Esperanta-ĉeĥa (kun Petr) 
el 1926, dua eldono el 1932, kaj Ceĥa-esperanta el 1949 
dokumentas lian profundan senton por esprimnuancoj. 
Liaj prozai tradukoj povus esti tekstoj instruaj. Liai tradukoj 
versaj estas poemoj. Ni rememoru por ekzemplo »Ruĝa 
floro« kaj »Maryĉka Magdon« de Bezruĉ. Sed tre mulfaj 
restas nepresitaj, la aŭtoro estas tre severa al si mem. En 
la nuna tempo li kritike esploras laŭ ilia taŭgeco por 
kantado tradukojn de ĉeĥaj popolaj k.antoj kaj de sam- 
tempaj kanzonoj modernaj kaj mem tradukis plurajn tre 
taŭge por tiu celo.

Profesie li estas banka oficisto, persone homo aminda, 
kontenta edzo de esperantistino, amata patro de filo 
Jirf kaj filino Eva kaj fiera avo. Li estu salutita de ni ĉiuj.

Saluton al la ĉina popolo, konstruanta novan socialrman 
Cinion, sendis ĉeĥoslovakaj esperantistoj per letero verkita 
de orof. Miloŝ Lukaŝ kaj sendita de nia Instituto en oktobro 
al Sanhaia Esperantista Ligo (P. O. Kesto 936, Sanhajo) en 
multaj ciklostilitaj ekzempleroj, por ke ĝi estu tie dispo- 
nigita al multai interesitoj. Jen kelkaj alineoj: »Ni, la ĉeho- 
slovaka esperantistaro, prezentas nian manon por kun- 
laboro kŭn prolefaro de 1’tuta mondo, kaj unualoke kun 
la prolefaro de la popolo Cinio pere de la internacia 
lingvo Esperanto. Tial ni, la ĉeĥoslovaka esperantistaro, 
ĝoje akceptis la fakton, ke la esperantistoj de Cinio infor- 
mas nin gazete kaj koresponde pri la konŝtruado de la 
nova Cinio, kaj ke ni ne devas ĉerpi sciigojn en anglaj 
presaĵoj, ĉar la angla lingvo siatempe kunhelpis la pene- 
tradon de la imperiistoj en via lando. . .  Kaj tial ni pro- 
ponas ankaŭ al vi, karaj ĉinaj kamaradoj, ke vi ankoraŭ 
plivastigu la Esperanto-servon en via liberigita patrolando 
kaj ke vi veku ĉe viaj publikaj faktoroj intereson pri tiu 
ĉi propagando . . .  Kamarade ni premas vian manon 
kredante, ke ĝuste vi, la liberaj ĉinoj, povas tre efike 
koniribui al disvastigo de Esperanto en la mondo, por 
utilo de via libera lando, por utilo de via laborula popolo 
surbaze de la proleta internaciismo.«

»Nia universitato batalas kontraŭ faŝismo«, jen devizo 
de detala esperantlinava letero de Horada Masamiĉi, 
asisfanta profesoro, inĝeniera doktoro, prezidanto de la- 
borista fako ĉe universitato en Tokio, kiun li adresas al 
»akademiaj civitanoj, intelektuloj de 1'tuta mondo.« La 
letero priskribas tre konvinke kaj impete la limigojn de 
la universitafaj liberecoj en Japanujo kai tendencojn de 
imperiistoj instigi malamon kontraŭ komunismo kaj kontraŭ 
Soveta Unio, eduki studentojn por timi »la ruĝan danĝe- 
ron« kaj sdefendi nian sociordori«. Jen kelkaj frazoj el 
ĝi: »ŝajnas, ke revenis la tempo, kiam militaristoj fanatike 
pelis japanan popolon en agresian militon . . .  La 13-an 
de marto la universitata estraro decidis limigi en la univer-

sifato liberecon de deklarado, kunvenado, societado pki 
severe ol ĝi estis antaŭ la milito. . .  Ni esperas, ke vi 
apogos progresemajn fortojn en la Tokia universitato .. . 
kaj ni pefas, ke vi sendu avertan proteston al estraro de 
la universitato, kiu estas trenata sub influon de milit- 
instigantoj, precipe al rektoro Nanbara Ŝigeru.« Ceĥan 
tradukon fare de prof. M. Lukaŝ de tiu ĉi longa letero, 
sendas nia Instituto a! universitataj profesoroj kaj diversaj 
instancoj de ĉs altaj lernejoj.

Unua regiona laborkonferenco de Slovaka Esperanto- 
Sociefo en Vrŭtky la 8-an de oktobro akceptis porpacan 
rezolucion adresitan al Cs Komitato de Pacdefendantoj. 
En ĝi la konferenco senrezerve aliĝas al la Stockholma 
rezolucio el marto 1950 postulante absolutan malpermeson 
de !a afom-armiloj, kaj malakceptanfe ĉian formon de 
milito por solvado de miskomprenoj infer la nacioj. Krome 
la konferenco postulas tujan ĉesigon de bataloj en Koreo 
kaj finigi la suferon de !a Korea popolo. Eine la rezolucio 
devontigas esperantistojn honeste kunlabori kun tiuj, kiui 
gvidate de Sovetio batalas por la mondpaco.

Paco, paco, paco! Jen devizo aŭ baza ideo de la plej 
multaj artikoloj en la lastaj du duoblaj numeroj de »Espe- 
ranto-Servo«. Klopodu, samideanoi, ke eĉ unu ekzemplero 
de tiu ĉi instiga kai enhavoriĉa bulteno ne restu hejme! Ili 
estas nepre legendaj kaj efektive legindaj en la tuta 
mondo.

Du popolkantojn, ĉeĥan (»Kiam kutimis mi iri al vi« 
tradukitan de Miloŝ Lukaŝ) kaj slovakan (sManĝu min, ho 
lupino« tradukitan de J.V. Dolinsky) eldonis Instituto de E-Ser- 
vo presitajn apud mapo de nia respubliko. La bela duobla 
poŝtkarto estas destinita por esti sendata al fremdlandaj 
amikoj. Petu ilin de la Instituto (Mala Ŝtepanska 7, Praha II) 
kai uzu ilin por tiu celo.

Propra klubeio de la .lunularo de Esp. klubo en Praha
estis malfermita komence de oktobro en Praha XII, Rimska 
35, telef. 317-24. Oi havas du eioin olaĉe ornamitain kaj 
elmontran fenestron. Kunvenoj ĵaŭde 19 h.: ĉiutaga deĵoro 
16—21 h, laŭokaze eĉ tuttaae. Biblioteko fondata, ĉefe el 
donacoj. Ĉiutaga gazet-legejo de la Esp. klubo Praha. 
Bufedo instalota. La Junularo havas la rondetojn: muzika, 
teatra, filatela, turisma. Ci prizorgas jam 21 varbkestetojn 
en la urbo. La junulareio promesas esti ĉiutaga rendevuejo 
esperantista, ĉiu samideano estas bonvena. La viglanta 
junularo mem ĉion havigis al si kaj ĝi planas pluajn afe- 
roin. Ci meritas koran gratulon. (im)

Ripozejo de D-ro Esperan*o en Koorivnice, granita bloko 
sur mezo de kvinointa stelo en publika parko, estis inaŭ- 
aurita la 24-an de septembro dum reaiona kunveno de 
Ostrava-reaiono. Ni enpresas bildon el la inaŭgura ce- 
remonio. En !a kunveno ĉeestis ĉ. 80 partoorenantoi, en la 
programo krom !a kutimaj eroj estis preleao de Rudolf 
Hromada: Pri la plei oftaj eraroj gramatikaj kaj stilai, kiujn 
faras ĉeĥaj esperantistoj.
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LOKAJ INFORMOJ
Brno. — Programo de la E. K.: 12. IX. Meditado de 

Otakar Brezina (M. Adamcova). Fonetiko en Esperanto 
(Jiri Kor(nek). 19. IX. E-movado en Nederlando (Cor de 
Waart). 26. IX. Penicilino kaj streptomicino (Josef Jilek). Pri 
la ĉelo (J. Vondrouŝek). 5. X. Ni kantu! (Junulara kolektivo 
sub gvido de Vera Borska.) 10. X. Historio de E-movado en 
Bulgario (Ivan Kunĉev). 17. X. Filmo pri la 8-a ĉsl. kongreso 
en Brno (Jaroslava Koneĉna). Eliŝka Krasnohorska en virina 
movado (Drahomira Chlubnova). 24. X. Poezia kaj melo- 
drama vespero (Junulara kolektivo sub gvido de Vera Bor- 
ska). 31. X. Literatura vespero (Kolektivo de Jaromir 
Hoffner). 7. XI. Teatraĵo de D-ro Tomaŝ Pumpr: Ĉe-instru- 
isto inter kanibaloj (Reĝisoras Vera Borska). 14. XI. Reme- 
moro pri komponisto Frant. Zita (Marie Adamcova). Kantas 
Wanda Zitova, Frant. Crha, ĉe piano Inĝ. Dro B. Hruŝka). 
21. XI. En serpent-kaptiteco (Afrika aventuro, Marie Sou- 
sedikova). Tridek du jarojn en eksterlando (Josef Ballay). 
28. XI. Pri Abisenio (Dagmar Zezulova). Rakontado pri 
Brazilo (Terezie Endlova). 5. XII. Nikolao vespero. 12. XII. 
Solena artvespero al Dro L. L. Zamenhof (Prof. V. Schei- 
ber)..19. XII. El rikolto de legantc (Josef Friedrich). Proble- 
mo de lingvoscienco laŭ J. V. Stalin (Jiri Korinek).

Breclav. — En lerneia ciklostilata gazeto de industria 
kaj soc. higiena lernejo aperis en majo traduko de letero, 
kiun ricevis de nederlanda korespondanto la klaso E 2.

Deĉin. — Ciu esperantisto, vizitinta dum julio tiun ĉi 
urbon estis agrable surprizita. Jam en la stacidomo li trovis 
en la atendejo ampleksan ekspozicion de infanaj deseg- 
najoj; en la mezo aparte instalitaj oni trovis desegnojn de 
infanoj hungaraj, japanaj, anglaj, francaj, finnaj kun indiko, 
ke oni interŝanĝis ilin pere de Esperanto. Kaj en la libro 
de vizitantoj oni legas enskribojn laŭde agnoskantajn tiun 
ĉi kunlaboron de diverslandaj infanoj kai la valoran servon, 
kiun Esperanto faras al tiu ĉi porpaca edukado. La koro de 
sincera esperantisto ekĝojas kaj li danke memoras la ofe- 
reman laboron de la loka grupo esperantista, kiu tiel efike 
kaj tamen ne altrudeme informas la indiferentan publikon 
pri la uzado kaj bona servado de Esperanto kaj faras tion 
eĉ dum la someraj monatoj, kiam aliloke la esp. movado 
dormas.

Sed tio ĉi ne estas la sola surprizo en Deĉin. Se vi elirinte 
el la stacidomo eniras rekte arftaŭ ĝi la ĉefan straton, vi 
ekvidos post apenaŭ duminuta marŝo grandan surskribon 
ESPERANTO ĉe granda montrofenestro, kiu ŝanĝiĝis en 
veran Esperantujon. En plaĉe aranĝitaj kadroj aparte por 
ĉiu lando videbliĝas ĉi tie vidajkartoj kaj esperantaĵoj e! 
multaj landoj krom libroj, gazetoj kaj aliaj. Kaj se vi 
hazarde venos tien vespere, vi povas eĉ vidi en la meza 
kadro klare el la interno projekciatan. tutan filmon pri 
Danujo, Nederlando k. a. Tio estas klubejo de la Deĉfna 
grupo kaj tio, kion vi vidas, estas rezulto de senlaca, kaj 
oferema laboro de ĝiaj anoj. Koran dankon al vi, karaj 
Deĉinanoj por via bona laboro kaj por la ĝojo, kiun ĝi 
preparas al ĉiu vera esperantisto! (B. Vlĉkova.)

Gottv/aldov-Otrokovice. — La 18-an de junio vizitis 
esperantistoj el Otrokovice kai Zlin samideanon Theodor 
Cejka en Bystrice p. H. por honorigi lian 50-jaran laboron 
por Esperanto. Maijuna pioniro kun sia afabla edzino 
akceptis vizitantojn en sia vilao. Post kelkaj salutvortoj de 
rondestro Omelka sekvis entuziasma alparolo de s-ano 
inspektoro Pitner, en kiu li tre detale pritraktis la meritojn 
de s-ro Ĉejka. Tiu, evidente kortuŝita per la vizito kaj per 
tiom elkoraj vortoj, rakontis pri la malfacilaj komencoj de 
la movado en nia lando, pri siaj vojaĝoj en fremdajn 
landojn, pri la lernolibroj, kiujn li eldonadis en sia propra 
>eldonejo« ktp. Li montris al siaj vizitantoj sian vere riĉan 
esperantan bibliotekon, en kiu troviĝas multaj valorai uni- 
kaĵoj. Plej grandan intereson vekis longa originala letero 
de L. L. Zamenhof a! s-o Cejka. Preskaŭ du horojn travivis

niaj esperantistoj kun afablaj geedzoj. Antaŭ la adiaŭo 
donis s-ano Cejka al ĉiu vizitinto belan rememoraĵon: 
ekzempleron de Internacia Pedagogia Revuo, kiun li antaŭ 
jaroj redaktis. Novaj propagandistoj de nia lingvo certigis 
la noblan senlacan batalanton, ke lia labaro ne estis vana 
kaj promesis, ke ili daŭrigos sur lia vojo. — La kongreson 
en Brno partoprenis 20 anoj de nia rondeto. — Car la 
ĝisnuna rondestro foriros el Otrokovice, estis elektita nova 
prezidanto s-ano Sebesta, kies populareco kaj aktiveco 
garantias pluan sukcesan vivon de E. en nia urbo. — La 
somerajn kursarojn vizitis 6 anoj: unu en Doksy, kvin en 
Svit. — (fom)

Hradec Kralove. — La 17. VI. okazis prelego de Jar. 
Ŝustr el Praha pri Albert Bobovsky, !a 28. VI. deklama 
vespero »Voĉoj el malproksimo«, poeziaĵoj de primitivaj 
popoloj tradukitaj esperanten de Valda Vinar. La versajojn 
prezentis kolektivo de la urbaj esperantistoj gvidata de V. 
Vinar kaj E. Suchardova, akompanata piane de prof. D. 
Motlova kai per projekciataj bildoj pentritai de E. Suchar- 
dovd. Ci estis vespero neordinare bela kaj perfekta.

Jablcinec n. N. — Dum la festotagoj de la 2—4a de 
julio okazis en nia urbo grandioza paca manifestacio, al 
kiu ĉeestis kai partoprenis multai miloj da homoj. Inter ili 
estis ankaŭ eksterlandaj delegitoj: Cinoj, Japanoj, Persoj, 
Irakanoj kaj 45membra delegitaro el Svedujo. Ili ĉiuj salutis 
en la nomo de siaj popoloj la pacan manifestacion. Niq 
esperanta klubo alvokis per afiŝoj ĉiujn pacamantajn ho- 
mojn partopreni grandamase al tiu ĉi festo. Ĉiuj partoprenis 
ankaŭ en la procesio tra la urbo, ĉe kies frunto oni portis 
apud la ŝtata flago grandan verdan flagon esperantan. 
Estis certe la unuan fojon, post la milito, ke oni publike 
portis esp. flagon en iu procesio en nia regiono, eble 
ankaŭ en la tuta respubliko. Krom tio aranĝis nia klubo 
e.sperantan ekspozicion en la pionira domo, kiu estis solene 
inaŭgurita kaj vizitita de multaj homoj. La sukceso por 
Espergnto kaj por ni estis granda kaj ni povas esti kon- 
tentaj. (Roja.)

Koprivmce. — La Klubo fariĝis loka grupo de nia Asocio.
Litvinov. — Referanto por preso estas Alois Brejcha, VI, 

Luĉni 14.
Nyrany. — Post finiĝo de la kurso gvidita de s-o Karel 

Valenta el Plzen, konstituiĝis prepara komitato por fondi 
lokan grupon. Tiu fondo estis aprobita per dekreto de 
ONV-OVNB en Stod zn. 260/04-93 el 15. 7. 1950. Sekreta- 
riino estas s-ino Jana Pechova, Krizikova 349.

Olomouc. — Laborbrigado de la lokaj esperantistoj 
helpis la 3. VI. masonadi ŭstronomian observatorion 
konstruatan de la Astronomia Societo. — En festivalo de 
paca konstruado la 2—10. IX. partoprenis lokaj samideanoj 
per plaĉe aranĝita ekspozicio en antaŭhalo de Reduto. — 
La kvina regiona konferenco okazos en Olomouc la 7-an 
de januaro 1951.

Ostrava. — Tradicia ekskurso sur monton ĉantoria estis 
aranĝita la 18-an de junio, partoprenis ĝin malgraŭ plu- 
vema vetero preskaŭ 100 gesamideanoj. Kelkaj venis eĉ el 
tre malproksimaj lokoj, Olomouc, Lanzhot, Slovakio ktp. 
Polaj gesamideanoj ne ricevis permeson por transiro de 
limo, do ili sendis salutleterojn kaj poŝtkartojn.

Osfrava-Zabreh. — E-societo Komensky aranĝis la 29. 
X. en restoracio U Eliaŝŭ je la 17-a h. propagandan bendon 
kun riĉa programo. Prez. Alois Kubala deklamis poemojn 
Basnik (Halek), Ho mia kor' (Zamenhof) kaj Husaro (Puŝ- 
kin), Karel Janouŝ havis ĉeĥan prelegon »E. kaj ĝia eston- 
tecoc, J. Filgas: »Mia opinio pri E.«, Junulara Fako el 
Ostrava prezentis sian programon, multaj gesamideanoj 
deklamis kaj kanfis. La bendo estis inaŭgura aranĝo por 
kurso en novembro — marto. Kurskotizo 50 Kĉs.

Praha. — E. -K. estis devigita denove ŝanĝi ejon de siaj 
kunvenoj. Depost la 4-a de oktobro ĝi kunvenas ĉiumer- 
krede je la 20-a horo en restoracio »U Ŝumavy« en Praha 
II, Ŝtepdnska 3 (vid-al-vide preĝejo, stacio de tramoj 2,
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16, 20, trolejbusoj 52, 53, 54, 55). Por ĉiu merkreda kunveno« 
estas preparita riĉa kaj valora programo. Antaŭ ĉiu 
kunveno okazas je la 19—20 horo konversacia kurso 
gvidata de Ant. Slanina. Junularo fako estas reorganizita 
kiel grupo de la Cs. Asocio Junulara (ĈSM), havas 36 
anojn, gvidas ĝin Jan Neumann. La junularo kunvenas 
ĉiuĵaŭde, instalis multajn propagandajn kestetojn en la 
urbo, okazigis komenculan kurson, ekzercas kantojn kaj 
deklamoin, organizis konkuradon en koresppndado kun 

’ eksterlando. — Kursoj estas entreprenataj kune kun »Kle- 
rigaj kunu!aroj« ĉe Distrikta Nacia Komitato en Praha 2. 
Flugfolioj invitantaj al tiuj kursaroj estis liveritaj en fino de 
septembro kun la manĝokuponoj al ĉiuj loĝantoj de la 
koncerna kvartalo ĉefurba. — Malfermo de la kunvenoj la 
4-an de oktobro estis solena. Prezidanto J. Sustr resumis 
en sia parolado progreson de la movado en la mondo kaj 
ĈSR dum 1950 kaj alvokis ĉiujn membrojn kunlabori kun 
la kluba komitato por progreso, ilo de tutmonda paco. La 
kluba junularo kantis sub konduko de s-ano J. Forman 
kelkajn kantojn, i. a. tiun de la demokrata junularo. M. 
Nyvlt deklamis sentoplene la poemon »Nia !ingvo< de 
Baghy. S-ino Hronova-Zvedelikova kantis kvar kantojn el 
,a ciklo »Tra l’silento« de E. Privat laŭ melodioj, kompo- 
nitaj de konservatoria prof. Ŝt. Urban en Praha; du el ili 
estis prezentitaj la unuan fojon entute. Post kiam s-ino 
Urbanovd plaĉe deklamis siajn poemojn pri !a maro, s-ano 
J. Simek el Rokycany kantis la arion de Nikso e, »Najado« 
(Dvorĉk) kaj arion el »Barbiro de Sevi!la« (Rossini). Fine 
li kantis ,0 satiran kanton »Estas mi esperantisto« (Baqhy) 
laŭ melodio de prof. Urban. Pianis M. Vacovd el la Ŝtata 
konservatorio kai E. Urbanovd. — La bonsukcesa aranĝo 
estis brue aplaŭdata de la 75 ĉeestantoj. (jm)

Puchov. — Kurso komenciĝis la 6. III. por 28 gejunuloj

Ĉeske listy o esperantu
Otiskujeme dnes v teto rubrice ĉlanek B. Serebrennikova 

z listu Komsomolskaia Pravda z 29. srpna iak by! uve- 
feinen v Lidovvch novinach z 20. zaff. Otiskujeme ho 
zvlaŝte pro jeho tri posledni odstavce.

Proĉ narody sveta mluvi rŭznymi jazyky.

Na zemekouli je kolem 3000 rŭznych jazykŭ. Je priro- 
zene, ze mnohe lidi jiz davno zajfmala otazka, proĉ na- 
rody hovori rŭznymi jazyky a ĉim mozno objasnit rozdfly 
mezi temito jazyky. Rŭznŝ legendy, pochazejicl z pradav- 
nych dob a kolujici mezi neirŭznejŝimi narody, pfinaŝejf 
jakĜsi vysvetleni, podle nehoz z pŭvodniho jednoho ia- 
zyka se pojednou vyvinulo celĜ mnozstvi rozd(lnych jazykŭ.
I bible obsahuje znamou legendu o stavbe »babylonske 
veze«, pfi n!z pry doŝlo k rozdeleni ja'zykŭ.

Tolik legendy. S postupnym rozvojem vedy se poĉaly 
objevovat rŭznŝ theorie o pŭvodu jazyka. Jedna z prvnfch 
theoril vysvetlovala, ze slova se vyvinula napodobovanim 
rŭznych pffrodnich zvukŭ. Jina theorie opet vyklada!a, ze 
prvymi slovy, jichz lide pozivali, byly rŭzne vy- 
kfiky, vyjadfuj(cf pocity. Proti temto vyk,adŭm mluvf vŝak 
skuteĉnost, ze slov, ktere by ŝlo takto vysvetlit, je v jed- 
notlivych feĉfch velmi malo.

Nemecky vedec Noire uvadel vznik feĉf v souvislost 
s pracovnlmi vykony. Podle neho lide se snazili vyjadfit 
zvukv vznikajicf pfi vykonavanf prace. Tak na pf. nemecke 
slovo pro ohen »Feuer« zrejme souvisf s ĉinnosti foukani 
do ohne. Ovŝem proti tĉto theorii mluvf opet skuteĉnost, 
ze v fade jazykŭ vyraz pro ohen nelze uvŝsti v souvisiost 
s ĉinnosti foukani do ohne. Finsky ohen se fika »tuli« a ta- 
tarsky »ut«.

Vznikly vŝak i dalŝi theorie. Tak stfedoveky spisovatel 
Augustin tvrdil, ze latinsky vyraz pro med »mel« vznikl 
zfejme proto, ze je pro lidske ucho libozvuĉny. Jak by 
bylo mozno vŝak vysvetlit podle teto t.heorie skuteĉnost,

en entreprena klubo de Makyta, iniciatita de s-o Ed. 
Matejka.

Trenĉin. — E-Rondeto estis fondita la 21. V. Ĉe Uzina 
kultura klubo ROH ĉe Merina. La fondo okazis en kadro 
de la lll-a regiona kunveno en Trenĉin.

Trnava. — La 25-an de junio 1950 okazis IV-a regiona 
kunveno, kiun ĉeestis ĉirkaŭ 30 gesamideanoj el Slovakujo 
kaj 4 delegitoj el Veseli nad Moravou. Post la antaŭtag- 
meza laborkunveno la ĉeestantoj ĝuis posttagmeze eks- 
kurson per aŭtobuso de nacia entrepreno Kovosmalt en 
Trnava al famaj grotoj Driny ĉe Smolenice.

Trutnov. — Pri bela i.nteresperantista helpo konvinkis nin 
denove samideanino Mi!ly Dellacella en Genova, Italia. 
Juna knabino en malsanulejo en Trutnov bezonis por 
refreŝigo de sia sango oranĝsukon. Unu samideano el 
grupo tuj skribis a! sia amikino en Italio kaj post 14 tagoj 
alvenis du malgrandaj paketoj da oranĝoj kaj post ia tem- 
po denove du. La knabino estas jam sana kaj diras, ke 
esperantaj oranĝoj estis bangustaj. Ni pensas same kaj 
denove dankas. — Du samideanoj el la grupo, s-ano 
Suchanek kaj s-ino Jebava partoprenis en la Somera ko- 
legio en Doksy. Klubaj kunvenoj estas somere 14 tage, 
ĉiam marde, 8 horo vespere, Narodni dŭm. Klubo aranĝis 
kunvenojn en naturo (urba parko). Krom kantado ‘estas 
ankaŭ en programo citrokoncerto de nia bona f-ino Ber- 
natschkovd. Anoj de klubo ricevis multe da interesaj esper- 
antaj broŝuroj e! la tufa mondo. (O. s.)

Urĉice u Prostejova. — Meza lernejo en Urĉice havas 
11 interesrondefojn. Precipe viglas rondeto esperantista, 
ĉar la lernantoj jam korespondas per Esperanto kun ler- 
nantoj el Sovetio, popoldemokratiaj landoj, Irano, Francujo, 
Argentino, Japanuio k. t. p. Ni tradukos tiun ĉi informon 
el la tagĵurnalo Prace, Olomouc, 30. IX. 1950.

ze v ĉuvaŝskem jazyce existuie pro vyraz mrtvola libozvuĉ- 
ne slovo »vi1e« a ze v tatarskem iazvce existuje pro vyraz 
vlaŝtovka nelibozvuĉne slovo »karlygaĉ«.

Theorie N. J. Marra o pŭvodu jazyka se opirala o tvrze- 
nf, ze veŝkere bohatstvi feĉi souĉasnych jazykŭ vzniklo 
pŭvodne z magickych obfadŭ, obsahujiclch tance, zpevy, 
hudbu a invokace k magickym silam. Proti tŝto theorii 
mozno pfedevŝim uvesti, ze lidska prace pŭvodne nebyla 
vzdy provazena magickymi obfady. Proto ani tato theorie 
nepfinaŝi uspokojivou odpovecT na otazku, proĉ narody 
sveta hovofi rŭznymi jazyky.

Vznika otazka, zdali je nejaka organicka souvislost mezi 
spojovanim zvukŭ, jez slouzily k vyjadfeni nazvŭ pfed- 
metŭ, a mezi samotnou podstatou techto pfedmetŭ. Velmi 
poĉetna fakta nas vedou k pfesvedĉeni, ze takova orga- 
nicka souvislost neexistuje, protoze tyz pfedmet v rŭznych 
jazycich je vyjadfovan velmi odliŝne. Tak na pf. vyraz pro 
slovo kŭn ve starofeĉtine zni »hippos«, v novofeĉtine 
»al!ogos«, v norŝtine a danŝtine »hest«, v nemĉine »Pferd«, 
v tatarŝtine »at«, v albanŝtine »kal«, ve finŝtine »hevonen«, 
v lotyŝtine »zirgs« afd. Ovŝem v ramci jednoho jazyka 
nebo iedn6 skupiny pfibuznych jazykŭ Ize mnohdy vysvet- 
lit, proĉ fen ktery pfedmef se nazyva tak ĉi onak.

Jak tedy mozno vysvetlit, proĉ vznikly na zemekouli 
rŭzne jazyky? Je zjiŝteno, ze od nepametnych dob lidske 
kolektivy zily rozpty!ene a v isolovanych skupinach. Je 
velmi pravdepodobnĜ, ze sfada lidoopŭ nemela jeŝte zad- 
neho jazyka, stejne jako nemaji jazyk nynejŝf "opice, po- 
dobaiici se ĉloveku. Jazyk vznikl a rozvinul se souĉasne 
s myŝlenim pfi procesu prace. Zvukova feĉ vznikla samo- 
statne u rŭznych isolovanych lidskych kolektivŭ. Tento 

• proces se neudal souĉasne. To by vysvetlovalo, proĉ tytez 
pfedmetv u rŭznych lidskych kolektivŭ obdrzely nejrŭznŝjŝi 
jmena. Rozdflnost oznaĉenf iednotlivych pojmŭ a pfed- 
metŭ v rŭznych jazycich svedĉf o tom, ze nebylo zadnŝ
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souvislosti mezi jazyky pri jejich vzniku. Nslz® tudiz mluvit 
o t. zv. prajazyku.

Az do diskuse o jazykozpytu, otiŝtene v listu »Pravda«, 
byla otdzka daiŝiho rozvoje lidskych jazyku krajne ne- 
jasna. Genialni prace J. V. Otalina o otazkach jazykovedy 
prinesly kliĉ, umoznujici chdpan! procesu rozvoje lidskych 
jazykŭ. Mŭzeme si predstavit rozvoj jazykŭ jako proces 
jejich mnohonasobneho smeŝovani, drobeni a spojovani ve 
vetŝi celky. Pŭvodne jednotny jazyk nektereho plemene ĉi 
naroda se mohl rozdelit na rŭzne jazyky v dŭsledku ŭzem- 
niho rozptyleni tohoto plemene ĉi naroda. Tak mohly 
vzniknout rŭzne jazyky, ktere vŝak jsou navzajem pribuzne. 
Tak take jiste vznikly slovanske jazyky.

Rozdelenim pŭvodnlho jednotneho jazyka mohlo se 
udat rŭznym zpŭsobem. Soudruh Stalin daie ukazuje, ze 
rŭzne mistni dialekty se staly zdkladem jednotlivych reĉi 
narodŭ. Tak dialekt kursko-orelsky byl podkladem ruskeho 
jazyka, dialekt poltavsko-kijevsky zakiadem ukrajinskeho 
jazyka a podobne. Pri smiŝeni dvou rŭznych jazykŭ ne- 
vznikl nikdy novy, treti jazyk, ktery by se liŝil od pŭvodnich 
dvou jazykŭ. Nejrychlejŝim zmenam v rŭznych jazycich 
podlehal slovnik. Nejmene se naproti tomu menila grama- 
ticka skladba jazyka, ktera u jednotlivych jazykŭ zŭstala 
nezmenena po cela tisicileti.

Odpoved' na otazku, proĉ narody sveta hovori rŭznymi 
jazyky, dluzno tedy hiedat v drobenf a isolovanosti lid- 
skych kolektivŭ v obdobi vzniku jazykŭ.. Pres znaĉne rŭz- 
nosti jednotlivych jazykŭ jsou tyto jazyky prece jen spjaty 
jednotou lidskeho myŝleni. Proto veta, myŝlenka vyjddrena 
slovy v jednom jazyce, mŭze byt prelozena do jazyka 
druheho.

Je nesporne, ze komunisticka spoleĉnost bude jednou 
pouzivat jedineho jazyka pro veŝkere lidstvo. Ovŝem k to- 
mu dojde az diouhym vyvojem. Prvd obdobi svetove dik- 
tatury proletariatu, za nehoz bude definitivne likvidovan 
narodnostni ŭtisk, bude ve znamenl rŭstu a rozkvetu drlve 
utlaĉovanych narodŭ a jejich jazykŭ. Teprve v druhe 
etape, az se upevnl svetove socialisticke hospodarstvl, 
poĉne se rodit spoleĉny jazyk. Rŭzne narody tehdy pocltl 
potrebu mit spoleĉny jazyk. V 1omto obdobl bude vedle 
narodnlch jazykŭ existovat i jazyk mezinarodnl.

Je mozne — zdŭrazni! J. V. Stalin — ze zprvu nevznikne 
spoieĉny jazyk pro cely svet, nybrz vzniknou postupne 
spoleĉne jazyky pro velka svetova hospodarskd strediska 
a ze teprve v poslednlm obdobl dojde k vytvorenl spo- 
leĉneho jazyka pro vŝechna tato strediska.

Az socialisticke zrlzenl ovladne celou zemekouli a az 
vŝechny narody sveta se presvedĉl o prednostech spoleĉ- 
neho jazyka pred ndrodnimi jazyky, narodni jazyky poĉnou 
odumlrat a ustoupni nakonec ŭplne jednotnemu spoleĉnemu 
jazyku lidstva. Timfo jazykem nebude ani nemĉina, ani 
ruŝtina, angliĉtina, nybrz novy jazyk, obsahujici nejlepŝi 
prvky narodnich a oblastnich jazykŭ.

Bohata ĉinnost stredni ŝkoly v Urĉicich. Stredni ŝkola 
v Urĉicich u Prostejova ma ll'zd jm ovych krouzkŭ. Zvlaŝte 
ĉile si vede krouzek esperantsky, nebof esperantem si jiz 
zaci dopisuji se zaky sovetskymi, dale v iidove demokra- 
tickych stdtech a v Iranu, Francii, Argentine, Japonsku atd. 
(»Prace«, Olomouc, 30. IX. 1950.1

Preklady z ĉeŝtiny v Cine. Az dosud vyŝ!y v ĉinskem 
prekladu basne a povidky nekterych naŝich spisovatelŭ 
19. stoletf, zvlaŝte Jana Nerudy, Svatopluka Ĉecha a Ja- 
roslava Vrchlickeho, z novejŝich autorŭ byl prekladan 
zvlaŝte K. Capek. Vetŝina techto pfekladŭ by!a porizena 
z esperanta. Nyn! kulturnf pracovnici Clnske lidove re- 
pub!iky pldnuji daleko systematiĉtejŝi a prime preklada- 
ni literatury lidovych demokracii, pri ĉemz budou hojne 
zastoupeny souĉasne ĉeskd a slovenskd poesie a proza. 
(Lidove Noviny, Praha 26. III. 1950.)

SCIIGOJ

La 36-a Universaia Kongreso okazos en Munkeno (Mŭn- 
chen) de la 4-a ĝis 11-a de aŭgusto 1951.

Radio Roma disaŭdigas esperantlingve ĉiudimanĉe kaj 
ĉiuvendrede je la 17,00— 17,20 MtT sur mallongaj ondoj 
19,5 kaj 31,1 metroj. Auskultu kaj konfirmu !a auskulton al 
Radio Koma, Via Veneto 56, Italio.

Esperanto-Stenografio laŭ ĉsl. sistemo Plerout-Mikulik. Kun 
enlpndaj ĉehoj kaj slovakoj korespondas la aŭtoro Adolf 
Stahura, Tdborska 42, Ostrava-Radvanice.

Al ĉiuj bonvolaj samideanoj, kiuj povus dediĉi kelkajn 
horojn semaine el sia libera tempo por nia komuna atero, 
mi direktas ci tiun alvokon. Ni povus per kolektiva iaboro 
prepari materialon por

K O M P L E T A  V O R T A R O ,

kiu enhavus ĉiujn vortojn uzatajn ĉe bonaj modernaj 
aŭtoroj. Multaj tiaj vortoj mankas en Plena Vortaro. La 
laboro, dividita inter aro da kunlaborantoj ne estus 
maifacila por unuopuloj. Se Vi povus kaj emus helpi, 
aliĝŭ al.mi senriske kaj sentime. Mi sendus al Vi speciaian 
instruon kaj se vi trovus vin kapabla por la tasko, ni 
interkonsentus pri ĝi. Post kelkmonata komuna iaboro ni 
povus disponigi al esperantistaro indan materiaion aŭ 
verkon. , i .. .

Prof. Josef Kozeny, Kutna Hora.

Odboĉka v Lanŝkroune zdda odboĉky o zprostredkova- 
nl koupe starŝiho dobreho diaprojektoru rozmerŭ 872X8/2 
cm na promitanl esperantskych svetelnych obrazŭ, ktere 
dohotovujeme. Za obstaram nebo zprostredkovdni koupe 
jsme ochotni prisluŝne odboĉce pomoci v esperantske pro- 
pagaci; naŝimi svetelnymi obrazy. Svaz esperantistŭ CSR 
odboĉka Lanŝkroun, Gottvvaldova 65.

ESPERANTISTA VIVO
Edziĝo. Oluŝka Kuzelovĉ kaj Luboŝ Kovdr en Roztoky 

ap. Jilemnice 22. X. 1950.

Edziĝo. Karel Kraft kaj Bohuslava Kaŝtanovd, membroj 
de E. K. Hradec Krdlove, en oktobro.

Al ambaŭ junaj paroj sinceran bondeziron.

Josef Rebiĉek sepdekkvinjara, la 6-an de aŭgusto 1950. 
Ni salutas la senlacan laboranton en faka terminologio 
fervoiista tre sincere.

Radio Hilversum I (ondo 402 m) la 15-an de decembro 
je 18,15 h. parolado de C. P. Brakke: La tago de la libro. 
Konfirmu auskulton al N. C. R. V., sekcio Disaŭdigo, 
Schuttervveg 8, Hilversum (Nederlando).

Lemolibro por kursoj

estas ricevebla en nia oficejo. Gi estas ciklostilita eldono 
de kursaj fekstoj de prof. Inĝ. Lad. Krajic el Ceske Bu- 
dejovice. Mendu por viaj kursanoj, eĉ se vi instruas laŭ 
alia alia metodo; Prezo 20 Kĉs.

Korespondi deziras:
18-jara Tonka Cakarova, Struma 18, Burgas, Bulgario 

kun junaj esp-isfoj kaj intŝ. pm.

Janny Leeuw, Irisstraaf 20, Steenwijk, Nederlando.

H. H. de Vries, Vledderweg 106a, Vledder (Nederlando).

Tomaŝ Adamec, Domov prŭmysl. miadeze, Gottvvaldov- 
Otrokovice 332, kun tuta mondo. Respondo certa.

Jaroslav Adolt, Soukenicka 19, Ostrava I, kun amikoj 
el tuta mondo, ankaŭ el CSR.
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Prehlednĉ dejiny esperantskeho hnuti na tĉchto 
dvou stranach odporuĉujeme k pozorne ĉetbe. Nevyni- 
kaji pŭvodnosti, ale snazili jsme se shrnouti do nich co 
mozno nejvice taktŭ.

Resuma historio de ia Esperanto-movado. (Daŭrigo.)
I n t e r n a c ia  p e r io d o  (1904— 1914). La insfitucio 

de universaiaj kongresoj multe helpis al firmigo de ia 
movado ka| enpeneiro ae t. en praktikan vivon. La unua 
en bouiogne sur Mer laŭgusto 19doi vekis grandan entu- 
ziasmon, car unuan fojon esperantistoj diversiandaj kun- 
venis en granda nombro por etektive interkompreniĝadi 
en la nova lingvo. La kongresa paroiado de Zamennof esiis 
grando venko de lia personeco. La kongreso akceptis 
Deklaracion pri esperantismo kaj elekris Lingvan Komitaton. 
tn tarizo fondis generalo debert »tsperantistan Centran 
Oficejon«, kiu farigis sekretarieio de la Lingva Komitato 
kaj ae la Konstanta Komitato de la Kongresoi (fondita en 
la aua kongreso en Genevo), kaj eldonadis »Oflcialan 
Oazeton tsperantistan« (de I9U&— 1920, entute 7 volumoj). 
Dr. Ĵaval kaj debert malavare kovris la deficitojn. tn 1906 
komencis aperadi L a k e v u o  redaktata de Carlo 
Bouriet kun konstanta kunlaborado de Zamenhof. Eri 1907 
ekspiodis krizo pro decido de la Delegacio alpreni Esper- 
anion kun ŝangoj laŭ la Ido-projekro. ded dum du jaroj la 
krizo estis venkita. tn ) 908 esns tondita UtA. La kvin lastajn 
jcrojn antau eksplodo de la milito rigardds P. Stojan kiel 
apogeon de nia movado kaj literaturo. Unuatojon aperis dikaj 
originaiaj volumoj de Valllene, Luyken, unuaj antologioj, 
granoaj tradukaioj (Makbeto, kobinsono, Pabiola, taraono, 
Marta, ror la armilpjn, Hatroi kaj Piloj) sciencaj kaj teknikaj 
verkoj, La Nova iestamento, Zamenriof aperigas slan tra- 
dukon de la kvin unuaj libroj de la Mainova lestamento. 
La lingvo eliaboriĝis pli profunde kaj fake. La franca intiuo 
modengis pro novaj vocoj el la germana, angla, slavaj, 
hispana kaj portugala lanaoj.

Cm multon atendis de la.deka kongreso en Parizo, kiu 
estis malrieipita de la mondmihto ĝuste antaŭ sia inaŭguro.

La u n u a  m o n d m i l i t o  (1914— 1918) preskaU ĉe- 
sigis la movadon. famen en 1915 okazis universala kon- 
greso en San trancisco kun 163 p. el 16 landoi kaj 17 
registaraj reprezentantoj. »tsperanto« en Genevo aperadis 
deposf 1915 regule, nombro de servoj faritaj al militviktimoj 
estas impona.

La r e k o n s t r u o  (1919--1925) progresis rapide. Cefa 
intereso estis turnita al organiza demando. Naciaj propa- 
gandaj societoj, ekzistintaj kaj plifortiĝintaj antaŭ la milito 
jam en pluraj iandoj, nun rapide restariĝis kaj kun jaluzemo 
rigardis sendependan UtA kvazaŭ forprenantan la kotizojn, 
kiuj devus pleiparfe aparteni al ili. La burĝo kapabla esti 
meceno malaperis. La movado estis devigita vivi el propraj 
rimedoj. Interkonsento estis nepre necesa. En kongreso en 
Helsinki 1922 estis akceptita Konktrakto infer UcA kaj Naciaj 
Societoj. Estis kreifa Konstanta Reprezantantaro de Naciaj 
Societoj, en kiu estis reprezentitaj ĉiuj aliĝintaj naciaj 
societoj pagantaj malaltan kotizon laŭ la membronombro. 
Gi kaj UEA-komitato sendis po 3 membroj en »lnternacian 
Centran Komitaton«, kiu reprezentis la tutan neŭtralan 
movadon. Direktoro de UEA estis Hans Jakob, de ICK 
Robert Kreuz. Hrezidanto de ICK estis Edmond Privat. Tiu 
aranĝo aperis vivipova kaj ebligadis turni si al publikaj 
korporacioj. La Ligo de Nacioj komisiis sekve de rezolucio 
subskribita de 13 ŝtatoj (inter ili Ceĥoslovakio per tiama 
eksterlanda ministro Ed. Beneŝ) unu el siaj tri ĝeneralaj 
subsekretarioj japanon Dron Nitobe fari enketon kaj verki 
raporton pri Esperanto en lernejoj., Dro Nitobe vizitis pro 
tiu komisio la 13-an Kongreson en Praha. Lia detala ra- 
porto estis prezentita al la tria ĝenerala kunveno de

Ligo de Nacioj en sept. 1922. Ci estis akceptita de la 
kunveno kaj transdonna al la Komisiono por Inteiekta 
Kooperadŭ; tiu ci en aug. 1/23 decidis rekomendi anstatau 
tsperanio stuaaaon de vivantaj lingvoj, kiel piej porencan 
rirrieaon por aiproksimigi diversnacia|n homojn. tn 1924 
ĝeneraia kunveno ae LdN rekornenais trakti tsperanton 
kiei klaran lingvon por teiegrataao kaj en 1/25 Umversala 
leiegrata Unio akceptis tiun ci rekomeridon en sia kongreso 
en tarizo.

Estis aranĝitaj pluraj Teknikaj Konferencoj kunvokataj de 
duonoficiaiai Korporacioi (la unua en 1/22 en C-enevo en 
Palaco de Ligo ae Nacioi pri instruado de tsperanto). Dum 
kongreso en c»enevo I92o estis inaugurira la unua Ljomera 
Umversnato. La cera imciaiinro de ttuj Ci entreprenoj estis 
tdmond Privat.

tn 1921 okazis apartiĝo de la laborista movado dis de la 
neŭtrala. Estis tondita h e n n a c ie c a  A s o c io  T u t- 
m o n a a  (5AI), kies unua kunveno »La ruga kongresfeto« 
okazis en Praha, I.—3. aŭg., okaze de la Urnversala 
kongreso, kun rionora preziaanteco de H. Barbusse. La 
nova movado turnas sin al klaskonsciaj laborisToj propa- 
gandarne inter ili tsperanton, batalante por sociansmo en 
ĉiuj ĝiaj- formoj kaj imitante en sia organizo elprovitan 
sfatufon de UcA. Ci tirnuĝos, eldonos bone reaaktatan 
»5ennaciulon«, farigos eldonanto de gravaj libroj ka| antaŭ 
la dua mondmilno venos en kelkaj landoj al paradoksa 
stato, ke la neutralaj organizaioj preiendantaj reprezenti 
la tutan movadon estos malpii torraj ol la laboristaj, kaj 
en 1949 la kongresoj de UtA kaj 5 A I havis proksimume la 
sarnan nombron de kongresanoj.

La f a k a  p e r io d o  (1925—1934) estos karakterizata 
per klopodado enigi la lingvon en teksian uzadon ĉe publi- 
kaj mstancoj. lemis pri uzado sur poŝimarkoj, postkarroj kaj 
en poŝtoiiceioi, en fervojo, fervojai, vagonoj trafiko divers- 
speca, raaio, telefonado. Sovetio eidoms unuan poŝtmarkon 
kun ruslingva ka| esperant-lingva teksto en 1925 kun bildo 
de »lnvennsto ae kadio Popovc kaj sekvis pluraj aliaj; 
Sovetio uzis tsperanton ankaŭ sur oticialaj poŝtkartoj kaj 
leterkovertoj destinitaj por fremdlando. Sekvis tiun ekzem- 
plon pluraj ŝtatoj (Brazilo, Bulgario, Aŭstrio); ankaŭ ofi- 
cialaj bilakartoj estis eldomtai kun esperantiingvaj tekstoj 
(Liecntenstein, Hungario, Cenosiovakio, L-anzig, Ausrrio). Uzo 
de nia lingvo en radio fariĝadis pli ofta. Verda Stacio en 
Brno kaj Pariza stacio estis pioniroj de ,arto-grogramoj. 
Andreo Cseh aperis kun sia nretodo kai edukis discipiojn. 
Multiĝis seriozaj prelegvojaĝantoj.

Nuligo de heisinki-kontrakto en Pariza kongreco 1932, 
Interkonsento de Koion^o 1933 kaj eksiĝo de dtettler kaj 
Hans Jakob el gvido de UEA signifis revenon al organiza 
ĥaoso.

Traduko de la 4-a ekzerco.

1. Niaj antaŭuloj konis nek traktorojn nek draŝmaŝinojn. 
2. En julio kaj aŭgusto ni iras al brigadoj helpi por rikolti 
grenon, en septembro ni helpas rikolti sukerbeton, terpo- 
mojn kaj lupolon. 3. En agrikulturo estis plenumita la plano 
je 105 procentoj. 4. La tero apartenas al tiu, kiu sur ĝi 
laboras. 5. Niaj fervojoj transportis tiun ĉi jaron pli da 
pasaĝeroj ol pasintjare. 6. Liberigo de Praha fare de la 
Ruĝa Arnieo estiĝis historia daio. 7. En fenestroj aperis 
ruĝaj flagoj. 8. Sturmuloj en unuajn vicojn I 9. Ciu membro 
de Ceĥoslovaka Asocio Junulara estu sturmuloi 10. Stalina 
plano transformi la naturon estos realigifa.

Vychazl meslĉne (lOkrat do roka). Majitel, vydavatel a nakladatel Svaz esperantistŭ ĈSR v Praze II, Mala Ŝtepanska 7. Odpovedny 
zastupce listu Dr. Stan. Kamaryt. Ĉlenum Svazu zdarma. Ĉlensky prispevek 100 Kĉs. Ŭĉet poŝt. spof. 9.602. Tiskne Orbis, n. p., 
zivod 6, Praha XV I, Plzenska 66. Ŭĉast na poŝtovnl novinove sluzbĉ povolena red. poŝt v Praze ĉ. j. IA-Gre-2372 OB-48. 

Dohledacl poŝtovnr ŭrad Praha 022.
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